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Prima di mettere in funzione la macchina per la prima volta, è assolutamente  necessario procedere 
ad un’accurata pulizia dei componenti che compongono la stessa nonché una sanitizzazione delle 
parti a contatto con la granita.

Before putting the machine into operation for the first time, is absolutely necessary to carry out a 
thorough cleaning of the components that make up the same as well as a sanitisation of the parts in 
contact with the crushed ice.

Questo macchinario non è destinato all’uso di persone (bambini inclusi) le cui capacità fisiche, 
sensoriali o mentali siano ridotte, o manchino di esperienza e conoscenza, a meno di aver avuto una 
supervisione o istruzioni per l’uso dell’apparecchio da parte di una persona responsabile della sua 
sicurezza.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have had supervision or 
instructions for use of the appliance by a person responsible for their safety.

ATTENZIONE  -  ATTENTION









ATTENZIONE - ATTENTION

Il lubrificante non deve mai essere applicato su 
vasca, tubo evaporatore e guarnizione vasca.

Never apply lubricant to the tank, evaporator pipe 
and tank seal.
Le lubrifiant ne doit jamais être appliqué sur le bac, le 
tuyau d'évaporation et le joint respectif.



Rimuovere il fianco. Pulire il condensatore con un 
pennel lo ogni  set t imana.  Attenzione! Un 
condensatore sporco può compromettere il buon 
funzionamento della macchina, con la conseguente 
rottura del compressore.

Remove side panel. Clean condenser with a brush 
every week. Attention! A dirty condenser can cause 
compressor damage.

Enlever le côté. Nettoyer le condenseur avec un 
pinceau tous les semaines. Attention! Un 
condenseur sale peut endommager le bon 
fonctionnement de la machine, avec la conséquente 
rupture du compresseur.

Remover el lado. Cada semana limpiar el 
condensador con un pincel. Atención! Un 
condensador sucio puede comprometer el buen 
funcionamiento del la máquina, con la consecuente 
rotura del compresor.

Die seitenabdeckung abnehmen.Säubern sie den 
kondensator ab und zu mit  e inem pinsel 
(wöchentliche). Achtung! Ein verschmutzter 
kondensator kann die arbeitsweise der maschine 
beeinträchtigen mit.
darauffolgendem bruch der
kompressor.
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PULIZIA DEL CONDENSATORE
C O N D E S E R  C L E A N I N G
NETTOYAGE DU CONDESEUR
LIMPIEZA DEL CONDESADOR
REINIGUNG DES KONDENSATOR
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Spegnere la macchina e scollegarla elettricamente. 
Svuotare la vasca. Per eliminare i residui, versare acqua 
calda nella vasca ed attendere 15 minuti prima di 
svuotarla.

To empty bowl: turn power off.
Drain product. Fill bowl with tepid water.
Let stand 15 minutes.

Eteindre la machine et disjoindre la même de la prise 
électrique. Vider le bac. Pour éliminer les restes, verser 
de l'eau chaude dans le bac. Attendre 15 minutes avant 
de vider le bac.

Apagar la máquina y quitar el enchufe de la corriente 
eléctrica. Vaciar el recipiente. Para eliminar los residuos, 
derramar agua templada en el recipiente. Esperar 15 

Schalten sie die maschine ab und losen sie sie von der 
elektrischen steckdose. Entleeren sie die wanne. Um die 
restbestände zu entfernen. Giessen sie warmes wasser 
in die wanne und entleeren sie diese erst nach 15 
minuten.

OPERAZIONE DI PULIZIA GIORNALIERA
D A I LY  C L E A N I N G  O P E R AT I O N
OPERATION DE NETTOYAGE QUOTIDIEN
OPERACION DE LIMPIEZA DIARIA
T Ä G L I C H E  R E I N I G U N G T O
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I macchinari risultano marchiati CE (come riscontrabile nella targa 
matricola apposta sugli stessi) ed in merito a tale marchio si precisa che 
il costruttore dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità che la 
macchina, alla quale si riferisce il presente manuale, è conforme ai 
requisiti previsti dalle seguenti direttive:

- 2006/42/CE Direttiva “Macchine”
- 2006/95/CE Direttiva “Bassa Tensione”
- 2004/108/CE Direttiva “EMC”
- 97/23/CE Direttiva “PED”
- 2004/1935/CE Regolamento “Materiali e oggetti a contatto con i 
prodotti alimentari”.

Para las máquinas con la marca CE se señala lo siguiente:
El fabricante declara bajo la propia exclusiva responsabilidad que la 
máquina a la cual se refi ere el presente manual (ver placa de datos 
aplicada en la tapa de la presente), cumple los requisitos esenciales 
previstos por las siguientes directivas:

- 2006/42/CE Directiva “Máquinas”
- 2006/95/CE Directiva “Baja Tensión”
- 2004/108/CE Directiva “EMC”
- 97/23/CE Directiva “PED”
- 2004/1935/CE Reglamento “Materiales y objetos en contacto con los 
productos alimentarios”

For machines with CE marking:
The manufacturer hereby declares, under its own exclusive 
responsibility, that the machine named in this manual (see the plate on 
the cover of the manual) conforms to the essential requirements of the 
following directives:

- 2006/42/CE “Machinery” Directive
- 2006/95/CE “Low Voltage” Directive
- 2004/108/CE “EMC” Directive
- 97/23/CE “PED” Directive
- 2004/1935/CE Regulation “Materials and items in contact with 
foodstuffs”.

Für Maschinen mit CE-Kennzeichnung wird Folgendes angegeben 
Der Hersteller erklärt in eigener Verantwortung, dass die Maschine, auf 
die sich das vorliegende Handbuch bezieht (siehe Datenschild, das auf 
dem Deckblatt des vorliegenden Handbuchs angebracht ist), den von 
den folgenden Richtlinien vorgesehenen Mindestanforderungen 
entspricht:
- 2006/42/CE Richtlinie “Maschinen”
- 2006/95/CE Richtlinie “Niederspannung”
- 2004/108/CE Richtlinie “EMC”
- 97/23/CE Richtlinie “PED”
- 2004/1935/CE Verordnung “Materialien und Gegenstände in Kontakt 
mit Lebensmitteln”

Pour les machines portant la marque CE:
Le constructeur déclare sous sa propre responsabilité que la machine 
faisant objet du présent manuel (voir plaquette de données prèsente 
en couverture), répond aux caractéristiques essentielles prévues par 
les directives:

- 2006/42/CE Directive “Machines”
- 2006/95/CE Directive “Basse Tension”
- 2004/108/CE Directive “EMC”
- 97/23/CE Directive “PED”
- 2004/1935/CE Règlementation “Matériaux et objets en contact avec 
les produits alimentaires”
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POSIZ.

PANNELLO POSTERIORE INOX ZIPPY 2

BOCCOLA  D.15

FIANCO INOX

DESCRIZIONE

FIANCO PORTA COMANDI INOX

COMPRESSORE ZIPPY 2

CLIXON COMPRESSORE ZIPPY 2

RELAIS COMPRESSORE ZIPPY 2

COMPRESSORE ZIPPY 3

CLIXON COMPRESSORE ZIPPY 3

RELAIS COMPRESSORE ZIPPY 3

CONDENSATORE ZIPPY 1

MOTORE VENTILATORE ZIPPY 1

CLIXON COMPRESSORE ZIPPY 1

RELAIS COMPRESSORE ZIPPY 1

FAN D. 200 - 28 °

CONDENSER ZIPPY 3

FAN MOTOR ZIPPY 1

CAVO DI ALIMENTAZIONE

PANNELLO POSTERIORE INOX ZIPPY 1

PANNELLO PORTA VASCHETTA INOX ZIPPY 1

PENSILINA NERA

VASCHETTA + GRIGLIA NERA T.2 MOD.

CONDENSER ZIPPY 1

COMPRESSOR ZIPPY 1

CLIXON FOR COMPRESSOR ZIPPY 1

RELAIS FOR COMPRESSOR ZIPPY 1

BOWL 12 LT.

TAP HANDLE

O-RING FOR TAP

PIEDINO

MOTORE AGITATORE

TERMOSTATO

INTERRUTTORE GENERALE

AGITATORE 12 LT

EVAPORATORE COMPLETO

PANNELLO PORTA VASCHETTA INOX ZIPPY 2

COPERCHIO

ASSE DI TRASCINAMENTO

VENTOLA D. 200 - 28 °

MOTORE VENTILATORE  10 WATT

CONDENSATORE ZIPPY 2

FILTRO 20 GR.

LEVA RUBINETTO

PERNO RUBINETTO

PANNELLO PORTA VASCHETTA INOX ZIPPY 3

PANNELLO POSTERIORE INOX ZIPPY 3

GUARNIZIONE VASCA

VENTOLA D. 200 - 28 °

MOTORE VENTILATORE  10 WATT

CONDENSATORE ZIPPY 3

BACK PANEL ZIPPY 3

FRONT PANEL ZIPPY 1

BACK PANEL ZIPPY 1

TAP SPRING

ELASTIC WASHER

BOWL GASKET

AGITATOR 12 LT

DRIVE SHAFT

EVAPORATOR BUSHING  D.15

LID

FRONT PANEL ZIPPY 2

SIDE PANEL

BACK PANEL ZIPPY 2

DRIP TRAY + GRATE

FRONT PANEL EDGE

LEG

FRONT PANEL ZIPPY 3

FAN D. 200 - 28 °

FAN MOTOR 10 WATT

TAP PIN

SIDE PANEL (SWITCH SIDE)

DESCRIPTION

COMPRESSOR ZIPPY 2

CLIXON FOR COMPRESSOR ZIPPY 2

RELAIS FOR COMPRESSOR ZIPPY 2

O-R RUBINETTO

MOLLA RUBINETTO

RONDELLA ELASTICA

COMPRESSORE ZIPPY 1

VASCA 12 LT.

RELAIS FOR COMPRESSOR ZIPPY 3

AGITATOR MOTOR

THERMOSTAT

MAIN SWITCH

POWER CABLE

COMPLETE EVAPORATOR

FAN MOTOR 10 WATT

CONDENSER ZIPPY 2

FILTER 20 GR.

COMPRESSOR ZIPPY 3

CLIXON FOR COMPRESSOR ZIPPY 3



CONDIZIONI DI GARANZIA:

1.  L'apparecchio è garantito per un periodo di dodici mesi dalla data di fatturazione.
2.  Per garanzia si intende la sostituzione gratuita delle parti componenti l'apparecchio riconosciute difettose 
all'origine, per vizi di fabbricazione a condizione che il difetto di funzionamento dell'apparecchio sia stato comunicato 
per iscritto dall'acquirente al produttore entro sette giorni dalla scoperta del difetto stesso;.
3.  Sono escluse dalla garanzia le parti dell'apparecchio aventi funzione estetica e, nonché le parti che dovessero 
risultare difettose a causa o per effetto di circostanze non connesse a vizi di fabbricazione, ovvero a negligenza, 
imperizia o trascuratezza nell'uso, installazione errata o, comunque, difforme rispetto le istruzioni fornite dal 
produttore, manutenzione errata o eseguita da personale non autorizzato da Diamond Europe s.a. n.v. o, comunque, 
effettuata in modo difforme rispetto alle istruzioni fornite dal produttore, (ivi) trasporto eseguito in modo inidoneo o, 
comunque, con modalità differenti rispetto quelle indicate dal produttore; sono altresì esclusi dalle prestazioni in 
garanzia gli interventi tecnici inerenti 
4.  E' esclusa dalla garanzia la responsabilità del produttore per l'ipotesi in cui l'apparecchio determini la distruzione o 
il deterioramento di una cosa diversa dall'apparecchio stesso; è, inoltre, esclusa la responsabilità del produttore per 
eventuali danni che possano, direttamente o indirettamente, derivare a persone e/o cose per effetto della mancata o 
inesatta osservanza di tutte le prescrizioni indicate nel manuale di istruzioni allegato all'apparecchio; nelle ipotesi in 
cui il produttore sia tenuto a rispondere dei danni subiti dall'acquirente, il risarcimento non potrà in ogni caso 
comportare, a carico di Diamond Europe s.a. n.v., un esborso superiore al prezzo versato dall'acquirente per 
l'acquisto del prodotto. 
5.  Sono escluse dalla garanzia anche tutte le spese di trasporto. 
6.  L'intervento di riparazione dell'apparecchio deve essere effettuato presso Diamond Europe s.a. n.v., ovvero presso 
uno dei laboratori autorizzati dalla medesima; le spese di trasporto, ed i rischi ad esso connessi, sono interamente a 
carico dell'acquirente.
7. Trascorsi dodici mesi dall'acquisto, decade il diritto di garanzia e l'assistenza verrà esplicata addebitando, oltre alle 
spese di manodopera, anche il costo delle parti sostituite e quelle di trasporto. 
8.  Sono esclusi la sostituzione dell'apparecchio ed il prolungamento della garanzia a seguito di intervenuto guasto. 
9.  E' escluso dalla garanzia l'apparecchio la cui targa matricola risulti manomessa, asportata o comunque in 
condizioni tali da non rendere possibile l'identificazione certa dell'apparecchio stesso. 
10. Tale garanzia è valida solo nel territorio in cui l'acquirente ha la propria sede legale alla data dell'acquisto 
dell'apparecchio.

RESA
Le macchine vengono rese franco ns. stabilimento.

FORO COMPETENTE
I contratti stipulati con la casa costruttrice sono sottoposti alla legge italiana. Per ogni controversia, anche all'estero, il foro 
competente sarà quello di Napoli.

WARRANTY TERMS AND CONDITIONS:

1. The device is guaranteed for a period of twelve months from the date of invoice.
2. The warranty envisages the free replacement of parts forming the unit recognised as defective at origin due to manufacturing 
defects, provided the device’s defective operation was notified in writing by the buyer to the manufacturer within seven days 
from the discovery of said defect.
3. The warranty does not apply to parts with an aesthetic function and to those parts which may be defective due to or as a 
result of circumstances not related to manufacturing defects i.e. to negligence, incompetence or careless use, incorrect 
installation or in any case not installed in accordance with the instructions provided by the manufacturer, incorrect maintenance 
or performed by personnel not authorised by Diamond Europe s.a. n.v. or any case carried out in a manner contrary to the 
instructions provided by the manufacturer, (ibid) transport carried out in an unsuitable manner or in any case in a manner other 
than that indicated by the manufacturer; related technical operations are also excluded from any guarantee 
4. The manufacturer is not responsible under this warranty should the device destroy or deteriorate anything other than the 
device itself; the manufacturer is not liable for any damages caused, directly or indirectly, to persons and / or property as a 
result of failed or incorrect compliance with all the requirements indicated in the attached user manual; should the manufacturer 
be required to answer for damages suffered by the buyer, the compensation paid by Diamond Europe s.a. n.v. may not in any 
case be higher than the price paid by the buyer to purchase the product. 
5. The warranty does not cover any transport costs. 
6. Repairs to the equipment must take place at Diamond Europe s.a. n.v. premises, or at one of the laboratories it authorises; 
transport costs and all connected risks shall be entirely borne by the buyer.
7. The warranty and assistance will expire twelve months after the date of purchase; all servicing will therefore be carried out 
by also charging, in addition to labour costs, the costs of the replaced parts and transport. 
8. No device replacement or extension of the warranty may apply following a breakdown. 
9. The warranty does not cover any device whose serial number plate shows signs of tampering, has been removed or is in a 
condition which does not allow a positive identification of the device. 
10. This guarantee is valid only in the territory where the buyer has its registered office at the date of purchase of the device.

DELIVERY
Machines are delivered Ex-works.

COMPETENT COURT
The contracts stipulated with the manufacturer are subject to the Italian law. For any dispute, either in ltaly or abroad, the Naples 
court shall be the competent one.
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